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NÉÉoÉÉ 1

ogceHeÊeS Heb[g³eS pene, efCeJe[F jeFieCeeCe De®®eS ~
SJeb ceCeg³eeCe peerefJe³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

Wà©É ùÉlÉ Êq´É»É{ÉÉà HÉ³ ´«ÉlÉÒlÉ oÉlÉÉÅ ]Ée{ÉÉÅ ~ÉÒ³ÉÅ oÉ> 
NÉ«Éà±ÉÉÅ ~ÉÉÅqeÉÅ »ÉÖHÉ>{Éà LÉùÒ ~Éeà Uà lÉà©É ©É{ÉÖº«ÉY´É{É ~ÉiÉ 
~Ée´ÉÉ{ÉÖÅ Uà +oÉÉÇlÉÃ +É«ÉÖº«É »É©ÉÉ~lÉ oÉ> W´ÉÉ{ÉÖÅ Uà, ©ÉÉ÷à 
¾à NÉÉälÉ©É! KÉiÉ ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

With passing nights (time) as the ripened 
whitish-yellow-fallow leaf of the tree falls 
down to the ground. The life of man is like 
this. So Gautama! do not be careless for even 
a moment.

NÉÉoÉÉ 2

kegÀmeiies pen DeesmeefEyeogS, LeesJeb ef®eùF }byeceeCeS ~
SJeb ceCeg³eeCe peerefJe³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

eÉ§É{ÉÉ +OÉ§ÉÉNÉ ~Éù +´É±ÉÅ¥ÉÒ{Éà ù¾à±ÉÖÅ ]ÉH³Ë¥ÉqÖ Wà©É 
oÉÉàeÒ ´ÉÉù W ù¾Ò ¶ÉHà Uà lÉà©É ©É{ÉÖº«ÉY´É{É ~ÉiÉ KÉiÉ§ÉÅNÉÖù 
Uà. lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! KÉiÉ ©ÉÉmÉ ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The life-duration of a man is transient like 
a dewdrop at the tip of KuÀa-grass. There-
fore Gautama! be not negligent even for  
a moment. 
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NÉÉoÉÉ 3

FF FÊeefj³eeqcce DeeGS, peerefJe³eS yengHe®®eJee³eS ~
efJengCeeefn j³eb HegjskeÀ[b, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+É +±~ÉHÉ±ÉÒ{É +É«ÉÖº«É©ÉÉÅ ~ÉiÉ Y´É{É +{ÉàH Ê´ÉP{ÉÉàoÉÒ 
«ÉÖGlÉ Uà ©ÉÉ÷à ~ÉÚ´ÉÇ¥Éu H©ÉÇùW{Éà +Él©ÉÉoÉÒ qÚù HùÉà +oÉÉÇlÉÃ 
lÉà{ÉÉà KÉ«É HùÉà. +É©É Hù´ÉÉ©ÉÉÅ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà 
~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

This short-termed man-life is full of many 
hindrances; and in this short life all dust of 
karmas to be annihilated. So Gautama! have 
no negligence even for a moment.

NÉÉoÉÉ 4

ogu}ns Ke}g ceeCegmes YeJes, ef®ejkeÀe}sCe efJe meJJeHeeefCeCeb ~
iee{e ³e efJeJeeie keÀccegCees, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

H©ÉÉâ{ÉÉ NÉÉh Aq«É{Éà ±ÉÒyÉà lÉ©ÉÉ©É ¡ÉÉiÉÒ+Éà{Éà ÊSÉùHÉ³ 
»ÉÖyÉÒ ©É{ÉÖº«É§É´É{ÉÒ ¡ÉÉÎ~lÉ oÉ´ÉÒ +ÊlÉ qÖ±ÉÇ§É Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

To be born as a man, is very difficult over the 
span of time; and the consequences of karmas 
are very rigid and intense. So Gautama! be 
not careless even for an instant.
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NÉÉoÉÉ 5

Heg{JeerkeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebKeeF&³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

~ÉÞo´ÉÒHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É, lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ +»ÉÅL«ÉÉlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! ©É{ÉÖº«Éqà¾©ÉÉÅ yÉ©ÉÉÇùÉyÉ{É Hù´ÉÉ©ÉÉÅ »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul taking birth in earth-body, by 
continuous births and deaths in that body, 
remains in the same body utmost upto 
innumerable span of time. So Gautama! do 
not be negligent even for a thousandth part 
of a second. 

NÉÉoÉÉ 6

DeeGkeÌkeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebKeeF&³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+~ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É, lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ +»ÉÅL«ÉÉlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ 
¾à NÉÉälÉ©É! ©É{ÉÖº«ÉY´É{É©ÉÉÅ KÉiÉ ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq  
Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul, born in water-body, by continuous 
births and deaths in that body, remains in  
the same body utmost upto innumerable span 
of time. So Gautama! be not careless even 
for a while. 
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NÉÉoÉÉ 7

lesGkeÌkeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebKeeF&³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+ÎN{ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-©ÉùiÉ 
HùlÉÉÅ AlHÞº÷ +»ÉÅL«É HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà lÉàoÉÒ NÉÉälÉ©É! 
KÉiÉ ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul takes birth in fire-body, by 
continuous births and deaths in the same 
body, remains in that body upto utmost 
innumerable time period. So Gautama! have 
no negligence even for a moment. 

NÉÉoÉÉ 8

JeeGkeÌkeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebKeeF&³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

´ÉÉ«ÉÖHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-©ÉùiÉ 
HùlÉÉÅ AlHÞº÷ +»ÉÅL«É HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! 
KÉiÉ ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul born in air-body, by continuous births 
and deaths in the same body, remains there 
utmost upto innumerable time. So Gautama! 
have no negligence even for a moment.
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NÉÉoÉÉ 9

JeCemmeFkeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}ceCeble ogjble³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

´É{É»~ÉÊlÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷, +{ÉÅlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul vegetate as green-stuff-vegetation-
body, by continuous births and deaths in the 
same body, remains in that body utmost upto 
infinite time which is very difficult to end. 
Therefore Gautama! be not negligent even 
for a moment.

NÉÉoÉÉ 10

yesFbefo³ekeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebefKeppe meeqCCe³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

¥Éà<Î{r«ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ »ÉÅL«ÉÉlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul born in two-sensed beings-body 
inherits in the same body by continuous 
births and deaths, utmost upto numerable 
time. So Gautama! do not be negligent even 
for a smallest bit of time.
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NÉÉoÉÉ 11

lesFbefo³ekeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebefKeppe meeqCCe³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉà<Î{r«ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ »ÉÅL«ÉÉlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

The soul born in three-sensed-beings-body, 
inherits the same body by continuous births 
and deaths, utmost upto numerable time. 
Hence Gautama! have no negligence even for 
a while. 

NÉÉoÉÉ 12

®eGeEjefo³ekeÀe³e-ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
keÀe}b mebefKeppemeeqCCe³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

SÉÉäùàÎ{r«ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ »ÉÅL«ÉÉlÉ HÉ³ ~É»ÉÉù Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul born in four-sensed-beings-body, 
inherits in the same body by continuous births 
and deaths upto utmost numerable period of 
time. So Gautama! be not negligent even for 
a moment.
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NÉÉoÉÉ 13

HebeE®eefo³ekeÀe³e ceFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
meÊeù YeJeiienCes, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

~ÉÅSÉàÎ{r«ÉHÉ«É©ÉÉÅ Al~É}É oÉ«Éà±ÉÉà Y´É lÉà©ÉÉÅ {Éà lÉà©ÉÉÅ W{©É-
©ÉùiÉ HùlÉÉÅ AlHÞº÷ »ÉÉlÉ Hà +Éc §É´É »ÉÖyÉÒ ù¾à Uà, lÉàoÉÒ 
¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The soul born in five-sensed-beings (men and 
beasts) may take birth and death only seven 
or eight times maximumly. So Gautama! 
have no negligence even for a moment. 

NÉÉoÉÉ 14

osJes CesjFS ³e DeFieDees, GkeÌkeÀesmeb peerJees G mebJemes ~
FkeÌkesÀkeÌkeÀ YeJeiienCes, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

qà´É +{Éà {ÉùH «ÉÉàÊ{É©ÉÉÅ NÉ«Éà±ÉÉà Y´É AlHÞº÷~ÉiÉà +àH +àH 
§É´É +oÉÉÇlÉÃ »ÉÅL«ÉÉlÉ Hà +»ÉÅL«ÉÉlÉ ´ÉºÉÇ´ÉÉ³É +àH §É´É 
»ÉÖyÉÒ l«ÉÉÅ ù¾à Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

The hellish-beings and Gods may take 
continuous birth only once in those existences 
maximumly. So Gautama! be not careless 
even for a while. 
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NÉÉoÉÉ 15

SJeb YeJe mebmeejs, mebmejF megnemegnseEn keÀcceseEn ~
peerJees Hecee³e yeng}es, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+É©É +É »ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ +{ÉàH ¡ÉHÉù{ÉÉ ¡É©ÉÉqÉàoÉÒ ´«ÉÉ~lÉ Y´É 
¶ÉÖ§ÉÉ¶ÉÖ§É H©ÉÉâ{Éà HÉùiÉà W{©É©ÉùiÉ°~É SÉJ©ÉÉÅ ~ÉÊù¨É©ÉiÉ 
H«ÉÉÇ W Hùà Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Thus the soul engrossed by too much neg-
ligence, due to auspicious and inauspicious 
karmas transmigrates in this world full 
of births and deaths. So Gautama! be not 
negligent for even a moment. 

NÉÉoÉÉ 16

}×tCe efJe ceeCegmeÊeCeb, Deeefj³eÊeb HegCejefJe ogu}nb ~
yenJes omeg³ee efce}keÌKeg³ee, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

qÖ±ÉÇ§É +à´ÉÉà ©É{ÉÖº«ÉW{©É ©É³´ÉÉ UlÉÉÅ +É«ÉÇl´É ¡ÉÉ~lÉ oÉ´ÉÖÅ 
HÊc{É Uà; HÉùiÉ Hà Hà÷±ÉÉH ©É{ÉÖº«É ¾Éà´ÉÉ UlÉÉÅ SÉÉàù, 
±ÉÚÅ÷ÉùÉ, +{ÉÉ«ÉÇ, +»ÉÅ»HÉùÒ +oÉÉÇlÉÃ Wà{Éà yÉ©ÉÇ +yÉ©ÉÇ{ÉÉà 
Ê´É´ÉàH {É ¾Éà«É lÉà´ÉÉ oÉ> X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É 
©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

After getting the birth in human existence 
it is more difficult to attain nobleness  
because many men are plunderers and of low 
plights. Hence Gautama! be not negligent 
even for a while. 
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NÉÉoÉÉ 17

}×tCe efJe Deeefj³eÊeCeb, DenerCe HebeE®eefo³e³ee ng ogu}ne ~
efJeieeE}efo³e³ee ng oermeF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+É«ÉÇl´É ©É³´ÉÉ UlÉÉÅ ~ÉÉÅSÉ <Î{r«ÉÉà{ÉÒ ~ÉÊù~ÉÚiÉÇlÉÉ ¡ÉÉ~lÉ 
oÉ´ÉÒ qÖ±ÉÇ§É Uà; Hà©É Hà PÉiÉÉ Y´ÉÉà Ê´ÉH±ÉÉÅNÉ Xà´ÉÉ©ÉÉÅ  
+É´Éà Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq 
Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Attaining nobleness or noble origin the 
attainment of completion of all the five senses 
is also difficult; because many nobles suffer 
by imperfect sense-organs. Hence Gautama! 
be not negligent for even an instant. 

NÉÉoÉÉ 18

DenerCeHebeE®eefo³eÊeb efHe mes }ns, GÊeceOeccemegF& ng ogu}ne ~
kegÀefleeqlLe efCemesJeS peCes, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

Y´É »ÉÅ~ÉÚiÉÇ ~ÉÅSÉàÎ{r«Él´É ¡ÉÉ~lÉ Hùà, UlÉÉÅ lÉà{Éà »ÉÉSÉÉ +{Éà 
¸Éàºc yÉ©ÉÇ{ÉÖÅ ¸É´ÉiÉ ©É³´ÉÖÅ +ÊlÉ qÖ±ÉÇ§É Uà; HÉùiÉ Hà PÉiÉÉ 
±ÉÉàHÉà ¥ÉÒX ©ÉlÉ©ÉlÉÉÅlÉù{Éà »Éà´É{ÉÉùÉ ¾Éà«É Uà. lÉà+Éà{Éà 
AnÉ©É yÉ©ÉÇ »ÉÉÅ§É³´ÉÉ{ÉÉà »ÉÖ«ÉÉàNÉ ¡ÉÉ~lÉ oÉlÉÉà {ÉoÉÒ, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Obtaining perfect five sense-organs, listening 
the true religion is more difficult; because 
many men are worshippers of heretical 
teachers. Hence Gautama! have no negligence 
even for an instant. 



¸ÉÒ AnÉùÉy«É«É{É »ÉÚmÉ

12

NÉÉoÉÉ 19

}×tCe efJe GÊeceb megFb, meÎnCee HegCejeefJe ogu}ne ~
efce®íÊe efCemesJeS peCes, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

AnÉ©É yÉ©ÉÇ (»Él»ÉÅNÉ) »ÉÉÅ§É³´ÉÉ{ÉÉà «ÉÉàNÉ oÉÉ«É, lÉÉà~ÉiÉ 
«ÉoÉÉoÉÇ ¸ÉuÉ Al~É}É oÉ´ÉÒ +l«ÉÅlÉ qÖ±ÉÇ§É Uà; HÉùiÉ Hà PÉiÉÉ 
±ÉÉàHÉà Ê©Éo«ÉÉl´É{ÉÖÅ »Éà´É{É Hù{ÉÉùÉ Hà LÉÉà÷Ò ©ÉÉ{«ÉlÉÉ+Éà{Éà 
»´ÉÒHÉù{ÉÉùÉ ¾Éà«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

On having heard the true religion, it is 
more difficult to fix faith in it; because 
many men are false-believers, they practise 
superstitions. So Gautama! be not negligent 
even for a while. 

NÉÉoÉÉ 20

Oecceb efHe ng meÎnble³ee, ogu}n³ee keÀeSCe HeÀeme³ee ~
Fn keÀeceiegCeseEn cegeq®í³ee, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

yÉ©ÉÇ ~Éù ¸ÉuÉ oÉ«ÉÉ ~ÉUÒ ~ÉiÉ »ÉÉSÉÉ yÉ©ÉÇ{ÉÉà HÉ«ÉÉoÉÒ 
»~É¶ÉÇ Hù´ÉÉà +oÉÉÇlÉÃ lÉà ¡É©ÉÉiÉà +ÉSÉùiÉ Hù´ÉÖÅ PÉiÉÖÅ W 
HÊc{É Uà; HÉùiÉ Hà PÉiÉÉ yÉ©ÉÇ¸ÉuÉ³Ö ±ÉÉàHÉà ~ÉiÉ »ÉÅ»ÉÉù{ÉÉ 
HÉ©É§ÉÉàNÉÉà©ÉÉÅ Hà <Î{r«ÉÊ´ÉºÉ«ÉÉà©ÉÉÅ £»ÉÉ«Éà±ÉÉ Hà +É»ÉGlÉ 
oÉ«Éà±ÉÉ qàLÉÉ«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Fixing the faith in true religion, to practise 
it, is even more difficult; for many men are 
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seen indulged in pleasures and amusements. 
Hence Gautama! be not careless even for a 
moment.

NÉÉoÉÉ 21

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~
mes mees³eye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

¾à NÉÉälÉ©É! ´É«É ´ÉyÉ´ÉÉoÉÒ lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù ¡ÉÊlÉKÉiÉ Ê{É¥ÉÇ³ 
oÉlÉÖÅ X«É Uà. ´ÉÞuÉ´É»oÉÉ{ÉÉ HÉùiÉà ©ÉÉoÉÉ{ÉÉ Hà¶É »É£àq 
oÉ> ùÂÉ Uà, HÉ{É{ÉÒ ¶ÉÎGlÉ KÉÒiÉ oÉlÉÒ X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Your body is weakening, your hairs turning 
whitish, the power of hearing decreasing. 
Hence Gautama! be not negligent even for a 
moment.

NÉÉoÉÉ 22

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~
mes ®ekeÌKegye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù YiÉÇ-Ê{É¥ÉÇ³ oÉlÉÅÖ X«É Uà, Hà¶É »É£àq oÉ> 
ùÂÉ Uà. +ÉÅLÉ{ÉÒ ¶ÉÎGlÉ KÉÒiÉ oÉlÉÒ X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Your body is decaying, your hairs are turning 
whitish-yellow, your eye-sight is regularly 
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dimming. So Gautama! be not careless even 
for an instant.

NÉÉoÉÉ 23

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~
mes IeeCeye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù YiÉÇ-Ê{É¥ÉÇ³ oÉlÉÅÖ X«É Uà, Hà¶É »É£àq oÉ> 
ùÂÉ Uà, QÉÉiÉ¥É³ - »ÉÅÚPÉ´ÉÉ{ÉÒ ¶ÉÎGlÉ KÉÒiÉ oÉlÉÒ X«É Uà, 
lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Your body is declining, your hairs are turning 
yellowish-white, your strength of smelling is 
waning. Hence Gautama! have no negligence 
even for a while.

NÉÉoÉÉ 24

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~
mes efpeyYeye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù YiÉÇ-Ê{É¥ÉÇ³ oÉlÉÖÅ X«É Uà, Hà¶É »É£àq oÉ> 
ùÂÉ Uà. lÉ©ÉÉùÖÅ ÊW¾Ã´ÉÉ¥É³ +oÉÉÇlÉÃ »´ÉÉq ±Éà´ÉÉ{ÉÒ ¶ÉÎGlÉ 
KÉÒiÉ oÉlÉÒ X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ 
¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Your body is weakening, your hairs are 
turning whitish, your tongue-power, of 
tasting and speaking is deteriorating. Hence 
Gautama! be not negligent even for a moment. 
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NÉÉoÉÉ 25

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~

mes HeÀeme ye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù YiÉÇ-Ê{É¥ÉÇ³ oÉlÉÖÅ X«É Uà, Hà¶É »É£àq oÉ> 

ùÂÉ Uà. lÉ©ÉÉùÒ »~É¶ÉâÎ{r«É{ÉÒ »~É¶ÉÇ Hù´ÉÉ{ÉÒ ¶ÉÎGlÉ KÉÒiÉ 

oÉlÉÒ X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq 

Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Your body is declining, your hairs are 
turning whitish, the strength of your body is 
declining. So Gautama! be not careless even 
for a while. 

NÉÉoÉÉ 26

HeefjpetjF les mejerj³eb, kesÀmee Heb[gj³ee nJebefle les ~

mes meJJeye}s ³e ne³eF, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉ©ÉÉùÖÅ ¶ÉùÒù YiÉÇ-Ê{É¥ÉÇ³ oÉlÉÅÖ X«É Uà, Hà¶É »É£àq oÉ> 

ùÂÉ Uà lÉoÉÉ lÉ©ÉÉùÉ ¶ÉùÒù{ÉÖÅ »É´ÉÇ ¥É³ +{Éà lÉ©ÉÉ©É 

¶ÉÎGlÉ+Éà KÉÒiÉ oÉlÉÒ X«É Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É 

©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Your body is weakening, your hairs are 
turning white, all type of strength is decaying. 
Therefore Gautama! have no negligence even 
for a moment. 
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NÉÉoÉÉ 27

DejF& ieb[b efJemetF³ee, Dee³ebkeÀe efJeefJene HegÀmebefle les ~
efJen[F efJe×bmeF les mejerj³eb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+³É>+Éà, NÉÚ©ÉeÉÅ, Ê´É»ÉÚÊSÉHÉ lÉoÉÉ Ê´ÉÊ´ÉyÉ ¡ÉHÉù{ÉÉ +{«É 
¶ÉÒQÉPÉÉlÉH ùÉàNÉ +ÉlÉÅH lÉ©ÉÉùÉ ¶ÉùÒù©ÉÉÅ ~ÉàqÉ oÉ> ùÂÉ Uà, 
Wà lÉ©ÉÉùÉ ¶ÉùÒù{Éà ¥É³¾Ò{É HùÒ ùÂÉ Uà, {ÉÉ¶É HùÒ ùÂÉ 
Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

Despondency, boils, cholera, mortal diseases 
of many kinds wrecked your body, so it 
wastes and befall. Therefore Gautama! have 
not negligence even for a while. 

NÉÉoÉÉ 28

JegeÅ®ío efmeCesnceHHeCees, kegÀceg³eb meejF³eb Je HeeefCe³eb ~
mes meJJeefmeCesn JeeqppeS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

Wà©É ¶ÉùqElÉÖ©ÉÉÅ SÉÅrÊ´ÉHÉ»ÉÒ H©É³ ~ÉÉiÉÒ©ÉÉÅ Al~É}É oÉ´ÉÉ 
UlÉÉÅ ~ÉÉiÉÒoÉÒ Ê{ÉùÉ³ÖÅ ù¾à Uà, lÉà©É ~ÉÉàlÉÉ{ÉÉ »{Éà¾{Éà qÚù 
Hù +{Éà ¥ÉyÉÉ ¡ÉHÉù{ÉÒ »{Éà¾ +É»ÉÎGlÉoÉÒ ùÊ¾lÉ oÉ>, ¾à 
NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó.

As the moon-bloom autumn lotus does not 
stick to water flowing around and cast away 
it. In the same way you broke up all the ties  
of attachments, do not incline towards them. 
O Gautama! take no time in casting aside  
all connections and be not negligent even for 
a moment.
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NÉÉoÉÉ 29

ef®e®®eeCeb OeCeb ®e Yeeefj³eb, HeJJeFDees efn efme DeCeieeefj³eb ~
cee Jebleb HegCees efJe DeeefJeS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

¾à »ÉÉyÉH! yÉ{É +{Éà »mÉÒ ´ÉNÉàùà{ÉÉà l«ÉÉNÉ HùÒ{Éà, lÉá 
+iÉNÉÉùyÉ©ÉÇ »´ÉÒHÉ«ÉÉâ Uà, qÒÊKÉlÉ oÉ«ÉÉà Uà. ¾´Éà lÉà ´É©É{É 
Hùà±ÉÉ HÉ©É§ÉÉàNÉ +{Éà »ÉÉÅ»ÉÉÊùH ~ÉqÉoÉÉâ{ÉÖÅ £ùÒoÉÒ »Éà´É{É {É 
Hù. +É ùÒlÉà ¾à NÉÉälÉ©É! +iÉNÉÉùyÉ©ÉÇ{ÉÉ »É©«ÉHÃ +{ÉÖºcÉ{É©ÉÉÅ  
»É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Renouncing wealth and woman you become 
a houseless monk, do not desire those 
vomited pleasures (renounced rejoincings). O 
Gautama! be not careless even for a moment. 

NÉÉoÉÉ 30

DeJeGeqpPe³e efceÊeyebOeJeb, efJeG}b ®esJe OeCeesnmeb®e³eb ~
cee leb efyeF³eb ieJesmeS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

Ê©ÉmÉW{ÉÉà, ¥ÉÅyÉÖ+Éà +{Éà Ê´É~ÉÖ±É yÉ{É»ÉÅ~ÉÊnÉ{ÉÉ §ÉÅeÉù{Éà 
»´ÉàSUÉoÉÒ UÉàeÒ{Éà ¾à »ÉÉyÉH! ¾´Éà »´ÉÒHÉùà±ÉÉ ¸É©ÉiÉ-
yÉ©ÉÇ{ÉÉ ~ÉÉ±É{É©ÉÉÅ ¥ÉÒY ´ÉÉù lÉà ¥ÉyÉÉÅ{ÉÒ NÉ´ÉàºÉiÉÉ +oÉÉÇlÉÃ 
+É»ÉÎGlÉ~ÉÚiÉÇ »ÉÅ¥ÉÅyÉ{ÉÒ <SUÉ {É Hù, SÉÉ¾{ÉÉ {É Hù. +É©É 
»ÉÉ´ÉyÉÉ{É ù¾à´ÉÉ©ÉÉÅ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq 
Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

You have given up your friends, kins, 
relations and amassed wealth etc. Now again 
do not desire those friends etc. and not even 
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hanker about them. Gautama! be not careless 
even for a while. 

NÉÉoÉÉ 31

Ce ng efpeCes Deppe oermeF, yengceS oermeF ceiieosefmeS ~
mebHeF Ces³eeGS Hens, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

+ÉWà +oÉÉÇlÉÃ +É KÉàmÉ, HÉ³©ÉÉÅ lÉÒoÉÈHù Ê´Év©ÉÉ{É {ÉoÉÒ 

+{Éà Wà ©ÉÉNÉÇq¶ÉÇH ¸É©ÉiÉ Uà lÉà ~ÉiÉ +{ÉàH ©ÉlÉ´ÉÉ³É 

qàLÉÉ«É Uà. ~ÉÉÅSÉ©ÉÉ +ÉùÉ©ÉÉÅ ±ÉÉàHÉà +É´ÉÉà +{ÉÖ§É´É Hù¶Éà 

~ÉùÅlÉÖ lÉÉùÉ ©ÉÉ÷à lÉÉà ´ÉlÉÇ©ÉÉ{É©ÉÉÅ {«ÉÉ«É~ÉÚiÉÇ Ê{ÉÌ´ÉH±~É ©ÉÉàKÉ 

¡ÉÉ~lÉ HùÉ´É{ÉÉù ©ÉÉNÉÇ A~É±É¥yÉ Uà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É 

©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Today there are no Jinas (victors of attachment 
and aversion-destroyer of four vitiating 
karmas) and there are many dogmas of creed-
pioneers-in future this difficult position will 
arise before the adepts, but today-now, in  
my presence you have acquired the right 
path, competent for crossing this worldly 
ocean. So Gautama! have no negligence even 
for a while.

NÉÉoÉÉ 32

DeJemeesefn³e kebÀìieeHenb, DeesFCCees efme Henb cene}³eb ~
ie®íefme ceiieb efJemeesefn³ee, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~
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¾à NÉÉälÉ©É! (¾à »ÉÉyÉH) HÉÅ÷É´ÉÉ³É ©ÉÉNÉÇ{ÉÖÅ ¶ÉÉàyÉ{É HùÒ{Éà 
+oÉÉÇlÉÃ »ÉÅ»ÉÉùoÉÒ qÚù oÉ>{Éà lÉÖÅ ©É¾É~ÉÖùÖºÉÉà wÉùÉ »ÉàÊ´ÉlÉ Hà 
©É¾ÉyÉÉàùÒ ©ÉÉNÉÇ°~É ÊW{É©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ +É´ÉÒ NÉ«ÉÉà Uà ©ÉÉ÷à xh 
¸ÉuÉoÉÒ +à ©ÉÉNÉÇ ~Éù +É´ÉlÉÒ ¥ÉÉyÉÉ+Éà{Éà qÚù HùÒ{Éà SÉÉ±É. 
+É©É Hù´ÉÉ©ÉÉÅ, ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq 
Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Leaving the thorny path you are now walking 
on the broad highway. Be firm determined 
and go ahead on this very path. Gautama! be 
not negligent for a while. 

NÉÉoÉÉ 33

Deye}s pen YeejJeenS, cee ceiies efJemecesçJeieeefn³ee ~
He®íe He®íeCegleeJeS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

qÖ¥ÉÇ³ §ÉÉù´ÉÉ¾H SÉÉ±ÉlÉÉÅ SÉÉ±ÉlÉÉÅ G«ÉÉùàH Ê´ÉºÉ©É ©ÉÉNÉÇ 
+É´ÉÒ WlÉÉÅ yÉä«ÉÇ NÉÖ©ÉÉ´ÉÒ{Éà ©ÉÚ±«É´ÉÉ{É §ÉÉù l«ÉÉÅ UÉàeÒ qà, 
lÉÉà lÉà{Éà PÉàù +É´«ÉÉ ~ÉUÒ qÊùrlÉÉ{Éà HÉùiÉà qÖ&LÉÒ oÉ´ÉÅÖ 
~Éeà, ~É»lÉÉ´ÉÅÖ ~Éeà, lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! (¾à »ÉÉyÉH!) lÉ©Éà ~ÉiÉ 
G«ÉÉùà«É ¡É©ÉÉq´É¶É »´ÉÒHÞlÉ »ÉÅ«É©É{Éà +yÉÒùÉ oÉ> UÉàe¶ÉÉà 
{É¾Ó. +{«ÉoÉÉ §ÉÉù´ÉÉ¾H{ÉÒ Wà©É ~ÉUÒ ~É»lÉÉ´ÉÖÅ ~Ée¶Éà, lÉàoÉÒ 
¾à »ÉÉyÉH! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Like a weak burden-bearer do not go on the 
uneven path; for the adept and burden-bearer, 
who take uneven path, both lament. Therefore 
Gautama! be not uncautious even for a while. 
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NÉÉoÉÉ 34

efleCCees ng efme DeCCeJeb cenb, eEkeÀ HegCe ef®eùefme leerjceeieDees ~
DeefYelegj Heejb ieefceÊeS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

¾à NÉÉälÉ©É! lÉÖÅ ©É¾É»ÉÉNÉù{Éà lÉÉà ~ÉÉù HùÒ NÉ«ÉÉà Uà. ¾´Éà 
HÉÅcÉ{ÉÒ {ÉYH +É´ÉÒ{Éà Hà©É C§ÉÉà Uà? Hà©É ùÉàHÉ> NÉ«ÉÉà 
Uà? lÉà{Éà W±ÉqÒoÉÒ ~ÉÉù Hù. +É©É Hù´ÉÉ©ÉÉÅ ¾à NÉÉälÉ©É! 
»É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

You have crossed the great worldly ocean 
but why you are slacked so near the shore? 
Make haste to cross it, reach the other side. 
Gautama! do not have negligence even for  
an instant. 

NÉÉoÉÉ 35

DekeÀ}sJej-mesefCecetefme³ee, efmeeE× iees³ece }es³eb ie®íefme ~
Kesceb ®e efmeJeb DeCegÊejb, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

»ÉÅ«É©É©ÉÉÅ Î»oÉù ù¾à´ÉÉoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! qà¾©ÉÖGlÉ oÉ> Ê»Éul´É{Éà 
¡ÉÉ~lÉ HùÉ´É{ÉÉùÒ KÉ~ÉH ¸ÉàiÉÒ ~Éù SÉhÒ{Éà lÉÖÅ A~Ér´ÉùÊ¾lÉ, 
H±«ÉÉiÉHÉùÒ +{Éà +{ÉÖnÉù +à´ÉÉ Ê»Éu±ÉÉàH +oÉÉÇlÉÃ ©ÉÉàKÉ{Éà 
¡ÉÉ~lÉ HùÒ¶É lÉàoÉÒ ¾à NÉÉälÉ©É! »É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq 
Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Steadily stepping on the karma-destructing 
meditative-current-ladder which is thoroughly 
capable to attain the bodiless emancipated 
state. You will obtain the supreme liberation 
abode. So Gautama! be not negligent even 
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for a moment. 

NÉÉoÉÉ 36

yeg×s HeefjefCeJJeg[s ®ejs, ieeceieS Ceiejs Je mebpeS ~
mebefleceiieb ®e JetnS, mece³eb iees³ece cee Hecee³eS ~~

lÉn´ÉÉà{Éà XiÉÒ{Éà +{Éà HºÉÉ«ÉÉà{Éà ~ÉÚiÉÇ ¶ÉÉÅlÉ HùÒ »ÉÅ«É©ÉÒ 
¥É{ÉÒ{Éà OÉÉ©É {ÉNÉù +ÉÊq©ÉÉÅ Ê´ÉSÉùiÉ HùÒ{Éà ¾à NÉÉälÉ©É! 
¶ÉÉÅÊlÉ©ÉÉNÉÇ{ÉÒ +oÉÉÇlÉÃ ©ÉÉàKÉ©ÉÉNÉÇ{ÉÒ ´ÉÞÊu Hù, +É©É Hù´ÉÉ©ÉÉÅ 
»É©É«É ©ÉÉmÉ{ÉÉà ~ÉiÉ ¡É©ÉÉq Hù´ÉÉà {É¾Ó. 

Being enlightened, calm and practising self-
control by wandering in villages and towns 
you propagate this path of peace. Gautama! 
be not negligent for a while. 

NÉÉoÉÉ 37

yeg×mme efCemecce Yeeefme³eb, megkeÀefn³e-ceùHeDeesJemeesefn³eb ~
jeieb oesmeb ®e eEíefo³ee, efmeef×ieFb ieS iees³eces ~~

- efÊe yesefce~

©ÉÉàKÉqÉ«ÉH §ÉÉ´ÉÉàoÉÒ »ÉÖ¶ÉÉàÊ§ÉlÉ lÉà©ÉW »ÉÉùÒ ùÒlÉà H¾à±ÉÒ 
»É´ÉÇ[É §ÉNÉ´ÉÉ{É ©É¾É´ÉÒù{ÉÒ ´ÉÉiÉÒ »ÉÉÅ§É³Ò{Éà lÉà{ÉÉà »´ÉÒHÉù 
HùÒ{Éà +{Éà ùÉNÉwàºÉ{ÉÉà ~ÉÚiÉÇ KÉ«É HùÒ{Éà ¸ÉÒ NÉÉälÉ©É»´ÉÉ©ÉÒ+à 
Ê»ÉÊuNÉÊlÉ{Éà ¡ÉÉ~lÉ HùÒ. ö +à©É ¾ÖÅ H¾ÖÅ UÖÅ.

Having heard the sermon of omniscient 
Bhagaw¡na Mah¡v¢ra, adorned by 
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meaningfulness, cutting off attachment and 
aversion Gautama attained the liberation 
abode. - Such I speak.

ieeLee 1
p³eeW jpeveerieCe kesÀ peeves Hej, le©He$e Hegjeves peeles Pej ~
Jewmes veéej ceeveJepeerJeve, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 2
kegÀMe veeskeÀ }ìkeÀles DeesmeeEyeog, kegÀí osj þnjles p³eeW Gme Hej ~
Jewmes ceeveJe keÀe peerJeve nw, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 3
³en DeuHe keÀe} keÀer Dee³eg Deewj, peerJeve yeng efJeIveeW keÀe nw Iej ~
keÀj otj Hegjeke=Àle keÀce&Oetef}, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 4
ef®ej efove mes Yeer meye peerJeeW keÀes, ceeveJepeerJeve nw og}&Yelej ~
nesles nQ keÀce&efJeHeekeÀ leerJe´, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 5
He=LJeer kesÀ YeJe ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~
Jemelee nw keÀe} DemebK³e JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 6
DeHekeÀe³e ³eesefve ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} lekeÀ peerJeve Oej ~
Jemelee nw keÀe} DemebK³e JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 7
lespemkeÀe³e YeJe ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} lekeÀ peerJeve Oej ~
Jemelee nw keÀe} DemebK³e JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 8
Jee³egkeÀe³e ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~
Jemelee nw keÀe} DemebK³e JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 9
nw nefjlekeÀe³e YeJe pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~
Jemelee nw keÀe} Deveble JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~
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ieeLee 10

oes Feqvê³ekeÀe³e HengB®e ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~

jnlee mebK³eeefcele keÀe} JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 11

$eereqvê³ekeÀe³e HengB®e ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~

jnlee mebK³eeefcele keÀe} JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 12

®elegefjeqvê³e ³eesefve ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~

jnlee mebK³eeefcele keÀe} JeneB, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 13

Heb®eseqvê³e YeJe ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} peerJeve Oej keÀj ~

meele-Deeþ YeJe ûenCe keÀjs, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 14

osJe vejkeÀ ieefle ceW pee ÒeeCeer, Glke=Àä keÀe} leve OeejCe keÀj ~

SkeÀ-SkeÀ YeJe ûenCe keÀjs, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 15

³eeW keÀce& MegYeeMegYe mes ÒeeCeer, YeJe-YeJe ceW YeìkesÀ leve Oej keÀj ~

efJe<e³eeefo Òeceeo ceW Yeeve Yet}s, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 16

og}&Ye ceeveJeYeJe HeekeÀj Yeer, Dee³e&lJe Heevee nw og}&Yelej ~

nQ om³eg c}s®í keÀjesæ[eW vej, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 17

HeekeÀj Yeer Dee³e&lJe, HetCe& Heb®eseqvê³e Heevee nw Deefleog<keÀj ~

nQ efkeÀleves (ner) Feqvê³eefJekeÀ} ³eneB, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 18

DeefJekeÀ} HeeB®eeW Feqvê³e HeeF&, Hej GÊece Oece&ÞeJeCe og<keÀj ~

(nQ) kegÀleerLe&mesJeer peve yenglesjs, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 19

GÊece Oece&ÞeJeCe HeekeÀj Yeer, Þe×e keÀer ÒeeeqHle Hegveë og<keÀj ~

efceL³eelJe efve<esJekeÀ peve neslee, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~
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ieeLee 20
Oeee|cekeÀ Þe×e nesves Hej Yeer, Dee®ejCe Oece& keÀe Deefleog<keÀj ~

nes peeles keÀeceiegCe ceteq &®íle keÀF&, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 21
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
Ieì jne ÞeJeCeye} nw lesje, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 22
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
Ieì jne ve³eveye} nw lesje, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 23
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
Ieì jne Ie´eCeye} nw lesje, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 24
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
Ieì jne legcneje jmeveeye}, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 25
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
Ieì jne mHeMe& keÀe ye} lesje, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 26
nes jne peerCe& ³en leve lesje, nes jns kesÀMe ³es OeJe} HekeÀkeÀj ~
¬eÀceMeë meye ye} nes jns #eerCe, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 27
HeÀesæ[e efHeÊe leLee nwpee keÀjles, DeveskeÀ ©pe leve ceW Iej ~
efpevemes efJeveä nesleer keÀe³ee, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 28
p³eeW MejlkeÀce} pe}ef}Hle ve nes, ³eeW mvesnYeeJe efvepe ísove keÀj ~
nes pee efvee|}Hle meJe&Lee peie mes let, 

ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 29
Oeve Helveer keÀes íesæ[ ÒeJe´p³ee, mes cegefvelee kesÀ HeLe (Hej) yeæ{keÀj ~
Jeeble Yeesie efHeÀj cele Heervee, ieewlece! Òeceeo #eCeYej cele keÀj ~~
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ieeLee 30
yeebOeJe, efce$e, efJeHeg} mebef®ele, Oeve keÀes Hetjs ceve mes lepekeÀj ~
cele efHeÀj mes GvekeÀer F®íe Oej, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 31
efve½e³e ve Deepe efpeve keÀe oMe&ve, HeLeoMe&keÀ Yeer vee SkeÀ ve]pej ~
YeJeleejkeÀ HeLe Hej ÒeeHle legcnW, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 32
kebÀìkeÀ³egle efceL³eeHeLe lepekeÀj, DeJeleerCe& ngDee efJemle=le HeLe Hej ~
efvece&} ceve mes Gme HeLe Hej ®e}, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 33
Deye} YeejJeener pewmes, cele efJe<ececeeie& DeJeieenve keÀj ~
Heíleeles GlHeLeieeceer efHeÀj, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 34
keÀj ie³ee Heej let ceneYeJeesoefOe, leì Hej DeekeÀj keÌ³eeW jne þnj ~
keÀj peuoer Heej HengB®eves keÀer, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 35
let efme×}eskeÀ keÀes HeeSiee, MegYe #eHekeÀÞesCeer-DeejesnCe keÀj ~
efMeJe #esce DevegÊej Heo keÀes Hee, ieewlece! Òeceeo #eCe keÀe cele keÀj ~~

ieeLee 36
mebyeg× Meeble meb³ele neskeÀj, let ûeece veiej ceW efJe®ejCe keÀj ~
keÀj Meebefleceeie& keÀe mebJe×&ve, ieewlece! Òeceeo ve #eCe keÀe keÀj ~~

ieeLee 37
Heo DeLe& megMeesefYele Þesÿ Hejce, %eeveerpeve keÀefLele Je®eve megvekeÀj ~
ieewlece ie³es efmeef×ieefle keÀes, efvepe jeie Üs<e keÀe ísove keÀj ~~


